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Abstract. The article examines the linguodidactic potential of the Flipped Classroom technology in the 

context of developing personal media culture while teaching English in secondary education institutions. The 

author substantiates the feasibility of integrating a media education component into the foreign language 

teaching process. It is shown that the redistribution of educational activities between classroom and 

extracurricular work creates conditions for the development of critical thinking and the formation of productive 

speech skills in students. 
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Аннотация. Исследование посвящено выявлению и систематизации особенностей образования, 

семантической и стилистической функций феминитивов в русском и немецком языках, а также анализу 

их роли в передаче социальных стереотипов и культурных ценностей.  

Ключевые слова: социальные стереотипы, лексические феминитивы, морфологические фемини-

тивы, синтаксические феминитивы, пейоративные феминитивы. 
 

Введение. Современное общество все больше осознает значимость гендерных вопросов в 

языке. Принятие во внимание гендерной специфики в коммуникации – это не просто вопрос 

корректности, но и важный шаг к более глубокому пониманию того, как язык влияет на наши 

взаимодействия и отношения.  

В современном языке роль гендерных категорий становится все более заметной, что от-

ражается в разнообразии лингвистических средств, используемых для обозначения социальных 
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ролей, профессий и занятий в зависимости от пола. Одним из ярких проявлений этого процесса 

являются феминитивы − слова женского рода, альтернативные или парные аналогичным поня-

тиям мужского рода, обозначающие профессию или род деятельности [1].  

Исследованием феминитивов занимаются как отечественные, так и зарубежные ученые, в 

частности Е. М. Бакушева [2], А. Г. Кирова [3], Е. В. Куницина [4], Дж. Дж. Гамперз [5], 

А. С. Жукова и И. С. Парина [6], Н. С. Валгина [7], Е. М. Кедрон [8], С. И. Даниленко [9], 

Ю. Ю. Атрощенко [10], А. В. Коногорова [11], Д. Д. Стефано [12] и другие. С одной стороны, 

такое внимание к этому лексическому пласту подчеркивает его практическую и теоретическую 

значимость для современного языкознания. С другой стороны, несмотря на многообразие под-

ходов к изучению феминитивов, ряд вопросов остается дискуссионным, что и обусловливает 

актуальность данного исследования.  

Цель статьи – выявить и систематизировать особенности образования, семантической и 

стилистической функций лексических, морфологических, синтаксических и пейоративных фе-

минитивов в русском и немецком языках, а также проанализировать их роль в передаче соци-

альных стереотипов и культурных ценностей в контексте гендерного восприятия. 

Материалы и методы. Материалом исследования послужили основополагающие работы 

российских и немецких лингвистов, посвященные изучению феминитивов. Особое внимание 

уделялось научным трудам, в которых подробно рассматриваются виды, структура и функции 

феминитивов, а также их социолингвистическая оценка.  

В качестве методов исследования использовались описание и систематизация для выяв-

ления структурных особенностей и классификации видов феминитивов (лексических, морфо-

логических, синтаксических, пейоративных), а также сравнительно-типологический анализ для 

сопоставления и выявления характерных черт формирования и функционирования феминити-

вов в русском и немецком языках. 

Результаты и их обсуждение. В рамках современных теоретических подходов к изуче-

нию феминитивов исследователи выделяют несколько типов феминитивов: лексические феми-

нитивы, морфологические феминитивы, синтаксические феминитивы и ироничные или пейора-

тивные феминитивы. Ниже рассмотрим каждый вид более детально. 

Лексические феминитивы – это разные по корню слова, обозначающие мужчин и жен-

щин, например дядя – тетя, мужчина – женщина. Данные пары существуют как разные лек-

семы и несут в себе разные коннотации и репрезентацию социальных ролей. М. А. Крогнауз в 

своей работе «Семантика» [13] подчеркивает, что количество таких пар крайне незначительно и 

обьединение разнокоренных слов в одну парадигму довольно трудно, так как человеческим ро-

лям сопутствуют многочисленные коннотации.  

В немецком и русском языке можем наблюдать, что лексические феминитивы охватыва-

ют базовые антропонимные группы: название лиц по полу: женщина – мужчина, die Frau – der 

Mann и другие; возрастные категории: девочка – мальчик, das Mädchen – der Junge и другие; 

термины родства: мама – папа, сестра – брат, die Mutter – der Vater, die Schwester – der Bruder 

и другие; культурная принадлежность: (особенно характерно для немецкого языка): старуха – 

старик, das Weib – der Mann (при этом слово Weib – грубое и пейоративное) и другие.  

В русском языке в большинстве случаев грамматический род совпадает с биологическим. 

В немецком языке грамматический род часто независим от семантического пола. Так, напри-

мер, слово das Mädchen ‘девочка’ – грамматически среднего рода, но обозначает лицо женского 

пола. Особенностью русского языка является наличие значительного количества синонимов. 

При этом возможна высокая стилистическая вариативность. В немецком языке система сино-

нимов наоборот стабильная и менее вариативная. Большинство лексических оппозиций фикси-

рованы и общеупотребительны [14].  

Морфологические феминитивы – это слова женского рода, которые образованы от одно-

коренных существительных мужского рода с помощью сффиксов, указывающих на женских пол. 

Словообразовательный аспект феминитивов русского языка детально изучен 

А. М. Кузнецовой. Она выделила две группы суффиксов: продуктивные и непродуктивные. К 

продуктивным суффиксам относятся: -к-, -тель-, -чиц-/-щиц-, -иц-. Стоит отметить, что самым 

распространенным является суффикс -к-. Данный суффикс придает пренебрежительную окрас-

ку. А. М. Кузнецова выделила также суффикс -иц-. Слово, от которого образован феминитив с 

помощью суффикса -иц- состоит из трех и более слогов и который, по ее мнению, не имеет вы-
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раженной специфики. Когда в слове менее трех слогов, то феминитиву придается разговорный 

окрас, например: химица, физица [15]. К непродуктивным суффиксам относятся суффиксы -ис-, 

-есс-, -их-, - ш-  . Феминитивы с данными суффиксами используются крайне редко, так как зву-

чат неэтично, например: химичка, физичка. При этом суффикс -ис- придает уничижительную 

окраску феминитиву и вызывает негативную коннотацию, например: директриса. Феминитив с 

суффиксом -есс наоборот имеет высокую коннотацию, например: поэтесса, баронесса [16]. 

М. А. Крогнауз [13] объясняет, что распространенный тип парадигмы состоит из 

нейтрального по полу слова мужского рода и образованного от него слова женского рода: учи-

тель – учительница. Стоит отметить, что существуют и пары, в которых морфологическая 

структура мужского слова сложнее, чем в существительных женского рода: ведьмак – ведьма, 

вдовец – вдова. Как в русском, так и в немецком языке, наиболее распространенным способом 

словообразования феминитивов является суффиксальный способ. Одним из часто встречаемых 

суффиксов при образовании феминитивов является суффикс -in: die Königin ‘королева’, die 

Lehrerin ‘учительница’.  

Особенностью немецкого языка при образовании женской формы является изменение 

корневой гласной а, о, u на Umlaut ‘умлаут’ - ä, ö, ü. В современном немецком языке этот про-

цесс распространен в тех словах, которые исторически подвержены добавлению умлаута во 

множественном числе, или сохраняют старогерманские словообразовательные модели. Таким 

образом, такие слова как die Köchin ‘женщина-повар’, die Ärztin ‘женщина-врач’, die Fürstin 

‘княгиня’ и другие образованы за счет добавления суффикса -in- и изменения корневой гласной 

на умлаут. Суффикс -in- активно используется при образовании феминитивов от и заимство-

ванных слов: der Manager ‘менеджер’ – die Managerin ‘женщина-менеджер’, der Pilot ‘пилот’– 

die Pilotin ‘женщина-пилот’ и другие. 

Синтаксическими феминитивами являются такие обозначения женщин, которые ука-

зывают на профессию, должность или социальную роль женщины и женский пол выражается 

не морфологически, а с помощью синтаксической конструкции, то есть через сочетание не-

скольких слов. 

В русском языке такие феминитивы сформировались в результате нехватки морфологи-

ческих средств для обозначений многих профессий для лиц женского пола: женщина-врач, 

женщина-специалист и другие [17]. Можно выделить несколько моделей образования ситакси-

ческих феминитивов:  «женщина + профессия», например, женщина-врач, женщина-

полицейский, женщина-юрист; «женщина как + профессия\роль», например, женщина как ру-

ководитель, женщина как специалист в области…; определительное употребление, например, 

врач-женщина, ученый-женщина, директор-женщина. 

Однако, синтаксические феминитивы немецкого языка несут в себе не только информа-

ционную, но и этическую функцию. Такие феминитивы имеют тенденцию к снижению частот-

ности, но такие формы, как Frau Doktor ‘госпожа доктор’ и Frau Professor ‘госпожа профессор’ 

по-прежнему используются для официального обращения к женщинам в статьях, где статус 

важнее пола и в таких сферах, как медицина или юриспруденция. Феминитивы в немецком 

языке образуются по модели «Frau + Berufsbezeichnung», например, die Frau Arzt ‘женщина-

врач’, Frau Doktor ‘женщина-доктор’, Frau Minister ‘женщина-министр’.  

Иронические или пейоративные феминитивы определяют негативное или уничижи-

тельное отношение к женщине. Такие формы зачастую отражают в себе социальные стереоти-

пы и нередко отражают женщину в менее престижных или несерьезных ролях.  

Детальный анализ оценочной и пейоративной лексики представлен в трудах 

выдающегося советского и российского лингвиста Л. П. Крысина: «Современный русский 

литературный язык» [18], «Русское просторечие и литературная норма» [19] и 

«Социолингвистические аспекты изучения современного русского языка» [20]. Он 

рассматривал явления языка в контексте литературной нормы и ее взаимодействие с 

разговорной речью, просторечием и жаргонами. В своем анализе он обращал внимание на 

суффиксы -к-, -ш-, -их-, -ин- и другие. Функция таких суффиксов заключается в том, чтобы 

предать существительному женского рода яркую оценочную окраску, чаще всего 

пренебрежительную, фамильярную, грубоватую. Например, суффикс -к- в таких словах, как 

девка, кассирка, кондукторка, официантка и другие придает слову жаргонный оттенок и тем 

самым показывает принадлежность женщины к социально «низкой» или осуждаемой сфере. 
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А. М. Кузнецова также выделила суффикс -к-, который придает пренебрежительную окраску 

лексемам [15]. Суффикс -ш- в русском языке исторически был основным для образования 

названий лиц женского пола по профессии мужа. Л. П. Крысин в своих работах отмечал, что в 

современном языке слово обозначающее лицо женского рода с таким суффиксом приобрело 

устойчивый пейоративный или иронический характер.  

А. А. Стрельцов отмечает, что суффикс -ш- придает неодобрительную оценку феминити-

ву, которое обозначает жен мужчин по занимаемой ими должности или роду деятельности, 

например: комендантша, слессарша. Таким образом, Л. П. Крысин и А. А. Стрельцов приходят 

к такому выводу, что суффиксы – не просто инструмент словообразования, а стилистические и 

социальные маркеры.  

В немецком языке ироническую окраску существительным, обозначающим лиц женского 

рода придают также суффиксы. Высокую пейоративную оценку в отношении взрослой женщи-

ны могут придать уменьшительно-ласкательные суффиксы -chen, -lein. Суффикс -chen в таких 

словах как das Frauchen ‘хозяйка’, das Mütterchen ‘матушка \ мамочка’, das Weiberchen ‘бабен-

ка’ и других придает слову снисходительную и уменьшительно-ласкательную функцию. Иро-

ническую функцию придает суффикс -lein, например das Fräulein ‘незамужняя девушка’, das 

Mädlein ‘девчоночка’ и другие. Немецкому языку присуще присоединение словообразователь-

ных компонентов, таких как -weib, -frau, -tante и другие к основному слову. Важно помнить, 

что эти словообразовательные компоненты сами по себе нейтральные, но в сочетании с опреде-

ленными основами становятся иронично-сниженными, например, с компонентом -frau: 

die Putzfrau ‘уборщица’, die Marktfrau ‘торговка на рынке’.  

Следует также отметить, что изучение феминитивов – это один из ключевых аспектов 

формирования современной коммуникативной компетенции в профессиональной подготовке 

современных специалистов в сфере межкультурной коммуникации. Так, знание и умение ис-

пользовать феминитивы обогащают лексический запас специалистов, что способствует более 

точной и уважительной передаче информации о социальных ролях и профессиях в профессио-

нальной деятельности. Освоение разных форм обращения и обозначения ролей помогает адап-

тировать речь под различные ситуации, учитывать контекст и аудиторию. Включение знания о 

феминитивах в языковую подготовку специалистов способствует формированию уважительно-

го отношения к гендерным вопросам, что важно при взаимодействии в межкультурной среде, 

особенно в профессиональных сферах, связанных с международным сотрудничеством. 

Следовательно, полученные результаты исследования обладают определенной практиче-

ской значимостью для языкового образования в современном учебно-воспитательном процессе, 

поскольку позволяют формировать у студентов более глубокое понимание культурных и соци-

альных аспектов языка, развивают критическое мышление и межкультурную компетенцию, а 

также способствуют более точному и уважительному использованию гендерно-чувствительной 

лексики в межкультурной коммуникации и переводе. 

Заключение. Таким образом, вопросы гендерной специфики в языке становятся все бо-

лее актуальными в современном обществе, и феминитивы играют важную роль в отражении и 

формировании социальных стереотипов и культурных ценностей. Сравнительный анализ рус-

ского и немецкого языков показывает, что механизмы образования и функционирования феми-

нитивов разнообразны: они различаются по структурным, семантическим и стилистическим 

признакам, что связано с особенностями языковой системы и традициями общества. Исследо-

вание подтверждает, что язык не только отображает существующие гендерные роли, но и влия-

ет на их осознание и изменение. Таким образом, систематизация и анализ феминитивов в рус-

ском и немецком языках позволяют глубже понять взаимосвязь между языком и гендером, а 

также актуализируют необходимость дальнейших исследований для гармонизации языковой 

практики в условиях меняющихся культурных и социальных реалий.  
Статья выполнена в рамках научного проекта БелИСА «Гуманитарные науки как фактор сохра-

нения и укрепления ценностного суверенитета белорусского государства» (№ гос. рег.: 202678 от 

18.02.2026). 
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